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Slovansko slovstvo. 
* Prof. M a r n o v e g a }}Jezičnikau prišlo j e ravno

kar na svetlo XII. leto. 
10 pol debela knjiga obsega literarni življenjepis 

slavnega našega P e t r a H i t z i n g e r j a , čegar spisi so 
znani tudi pod imenom Z n o j e m s k e g a in P o d l i p -
s k e g a . Gosp. profesorju M a r n u bode hvaležen go
tovo vsak rodoljub slovensk , da se je potrudil slediti 
po dolgoletni in toliko o b š i r n i delavnosti našega H i -
e i n g e r j a , in da vse , kar je nabral , je v organ'čni 
zvezi razglasil v ^ U č i t e l j s k e m T o v a r š u " , *) zdaj 
pa v posebni knjigi ,,Jezičnika" na svetlo dal in 8 tem 
hvalevredno pomnožil slovstvo naše. 

O velieih zaslugah našega H i t z i n g e r j a za do
movino našo na m n o g o s t r a n a k e m p o l j i slovstva 
slovenskega od leta 1829 do 1867 tu govoriti, ni namen 
teh vrstic; one hočejo le rodoljubom našim in S l o v a 
nom v obče kazati zanimivo Marnovo knjigo, da si jo 
omislijo in bero ter iz nje prepričajo, k o l i k o z m o r e 
m o ž , k i , nevtrudljiv toliko let, je celo življenje svoje 
žrtoval koristi in časti naroda našega. 

*) Pri tej priliki živo priporočamo naš vrlo dobri časnik 
„UČitcljski Tovarš", ki ga zatreti namerava oni šolski ,libera
lizem", ki ocividno p r a v e m u š o l s t v u sp loh jamo koplje* 
Pomagajmo mu z zdatnimi naročili! Pis. 
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Al še nekaj druzega nas je napotilo na spis teh 

vrstic, in to so one besede, s katerimi sklepa prof. M a r n 
življenjepis H i t z i n g e r j e v , in katere britko morajopre-
suniti srce vsacega domoljuba, tako-le se glaseče: 

„Milo, premilo pa se mi je storilo, kedar sem po 
potnik na tolikanj slovečega moža g r o b u tihotnem v 
P o s t o j n i , kjer črne ga zemlje pokriva odeja, medleti 
videl le neko grmičevje — b r e z v s a k a t e r e g a , do
s t o j n e g a s p o m i n k a . Sicer si je P e t e r H i t z i n g e r 
v spisih svojih dokaj slaven spominek postavil sam; 
vendar — n a r o d , kateri slavnih mož svojih ne slavi, 
da se mu rodijo, vreden ni. — Zdi se mi toraj , da 
prvo skrb ima pač P o s t o j n a , drugo T r ž i č , tretjo 
M a t i c a slovenska, četrto n a r o d slovenski sploh, da 
vrli farman in dekan , sloveči rojak, marljivi pisatelj, 
domoljubni učenjak ne ostane brez poslavljenja narod
nega, brez dostojnega vnanjega spominka!" 

V svesti smo si, da, ko pridejo te vrstice na svetlo, 
začne se tudi nabera d o n e s k o v za spominek na grobu 
H i t z i n g e r j e v e m , in da v 4 tednih jih naberemo 
toliko, da narod naš dostojno spolni d o l ž n o s t svojo. 
„Matica" naša naj osnuje iz odbora svojega o d s e k , 
ki to stvar vzame v svoje roke in jo brzo izvrši. Da 
pa kdo začne, naj bode meni, prijatelju in častitelju 
rajnega, dovoljeno v ta namen donesti 10 gold. z do-
stavkom , da rad sprejemam doneske od druzih prija
teljev Hitzingerjevih, pa jih potem izročim Matičnemu 
odseku, kedar se ustanovi. 

Dr. J a n . B l e i w e i s . 
* Dejanski nauki o kopitnem podkovstvu s podo

bami. V angličanskem jeziku spisal William Miles, Esq. 
Z novčno podporo ces. kr. poljedelskega miniaterstva 
na svet dala Kranjska deželna komisija za konjstvo. 
V Ljubljani. Založila Kranjska deželna komisija za 
konjstvo. 

Tako je ime drobni knjižici s 40 stranmi, ki že 
sama v programu pravi, naj kovač ne išče v njej nič 
,,druzih pristavkov o zdravji konjskega kopita itd." 
Knjižica ta tedaj ima le vzore (ideale) z d r a v i h kopit 
pred očmi in ne gleda na ogromno število n a p a č n o 
vs t v a r j e n i h in pa takih, ki so p o k v a r j en i po bo
l e z n i h , a še več: M i l e s je spisal jo le za kovanje 
konj Angležkih lordov, ki se sprehajajo po tratah, ne 
pa za take naše konje, ki morajo tudi po slabih cestah in 
grdih tlakih težo prepeljavati. Po vsem je očitno, da 
ta knjižica, za razmere lahkih A n g l e ž k i h konj hvale 
vredna, ne more zadostovati potrebam umnega podkov-
stva n a š i h konj, na katere Anglež M i l e s ni misiil pri 
spisu svojih „dejanskih naukov". Ker si kovačev ni
kakor ne moremo misliti v d v e v r s t i razdeljenih: 
enih tacih, ki kujejo samo naravna in zdrava kopita, — 
druzih pa po boleznih pohabljeno, tedaj ne vidimo v tej 
knjižici one koristi, ki jo je videla si. komisija za konj
stvo v njej, ko jo je dala prevoditi v naš jezik. 

* Kratki nauki za sadjerejo. Po lastnih skušnjah 
in najboljših virih spisal Dragotin Ferdinand R i p s e l . 
Na svetlo dal in slovenskim kmetom v prid namenil 
L u d e v i k vitez G u t m a n n s t h a l - B e n v e n u t t i . V 
Ljubljani jo prodaja bukvar J. Lercher po 10 kr. 

To je že 5. iztisek koristne in s podobami razjas
njene knjižice, ki jo je v domačem jeziku spisal gosp. 
Ki p še l in na svoje stroške na svetlo dal gosp. vitez 
G u t m a n n s t h a l . Da je ž njo kmetom našim dobro 
vstreženo, kaže to, da je že 4000 iztiskov med ljudstvo 
prišlo in je ravnokar izdanih zopet 1000. Naj bi naši 
kmetje vsi, ki je se nimajo in dobrega poduka želijo, 
segli po njej, pa tudi naše l j u d s k e š o l e , za katere 
je po vsem jako pripravna. 


